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Материалом исследования являются Минералогический словарь Вольного экономического общества 1790 г. и сочинение Г. Фишера «Ориктогнозия, или краткое описание всех ископаемых веществ с изъяснением терминов» (1818–1820 гг.), в которых названия минералов представлены описательно с опорой на внешние признаки и характеристики. Поскольку современный подход в номинации минералов и горных пород подразумевает ориентацию на кристаллохимический состав, рассматриваемые источники представляют особый интерес: уникальность материала заключается в том, что многие наименования малоизвестны, не закреплены в современной официальной минералогической терминологии (они либо унаследованы профессиональным жаргоном горняков, либо региолектами, либо исчезли). Термин номенклатурная номинация нерелевантен для исследуемой эпохи, а мы придерживаемся диахронного подхода в изучении лексики, поэтому приведенные номинации рассматриваются нами как неноменклатурные.
Названия минералов, приведенные в исследуемых источниках, отличаются большим разнообразием мотивационных и словообразовательных моделей. Мотивацией для минералов могли послужить, например, внешние характеристики: сходство с животными, растениями или природными объектами; физические свойства и т.д.
Среди наименований минералов можно выделить пласт исконной лексики, «материальные» заимствования, а также результаты калькирования.
1. К классу заимствований относятся, например, следующие названия: шёрл (<нем.schörl) ‘турмалин’; рошшейн (<нем. Roßstein) ‘лошадиный камень’, в русском языке произошло упрощение сочетания согласных ßst; тоф от латинского tophus с тем же значением; арсеник (от лат. arsenicum ‘мышьяк’ или нем. arsenik).
2. При номинации минералов активно используется калькирование: зеленая земля – лат. terraviridis; горный жир – от нем.Bergfett (berg ‘гора’, fett ‘жирный, масляный’); капельник – от немецкого Tropfstein ‘сталактит’, буквально «капля-камень», название по способу образования окаменелостей (греч. Σταλακτίτης «натекший по капле»).  Стоит отметить, что по-разному заимствуются слова, имеющие в немецком названии корень stein: возможны кальки (нем. Ruchstein – коровий камень) и полукальки (нем. Ruchstein – коровик). 
3. Собственно русские номинации. Большинство номинаций построено по следующей словообразовательной модели: корень слова, который идентифицирует схожесть минерала или горной породы с другими реалиями по внешним признакам или физическим свойствам, а также суффиксы -ик-, -як-. Например, зеркалик – название селенита по его пластинчатым волокнам минерала переливчатого цвета, схожим с зеркалом; свиняк, смердяк – черные, непрозрачные разности известкового шпата, окрашенные примесью углистого вещества, издающие при ударе или при трении зловонный запах, отсюда ассоциация со свиньей как с животным, имеющим неприятный запах.
Возможны комбинированные случаи: мыляк золотоцветный ‘тальк’ от лат. talcumaureum. Здесь переведена вторая часть названия – золотоцветный, а лексема мыляк – собственно русская номинация: актуализация характерного свойства минерала, из-за которого тальк «жирный» на ощупь, аналогия с мылом проведена из-за сходства ощущений.
Отдельно стоит отметить, что некоторые заимствованные названия испытали семантическую адаптацию. Например, разновидность агата с определенной окраской в виде облаков имеет название англ. Pardalion, или лат. Pantachates, что переводится как «кожа пантеры», «агат пантеры». В рассматриваемых работах параллельно приводится русское название этого минерала барсик. Данную номинацию можно рассматривать как заимствование номинативной модели с последующей адаптацией: использовано сравнение с другим животным – снежным барсом, распространенным на территории России.
